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Начиная с 2012 г. в Московском Государственном Университете на Отделении Теоретической и Прикладной лингвистики филологического факультета под руководством профессора И.М. Кобозевой и доцента Н.Ю. Лукашевич  реализуется проект по созданию базы данных «Человеческие характеры сквозь призму языка», в которую включается многоаспектная информация, сопоставляемая  словам, обозначающим черты характера человека. Важнейшая часть этой информации – семантическая, которая представляется в виде шаблона (модели) поведения человека, обозначаемой данным словом, и прототипических образцов поведения, соответствующих данному шаблону.  Такой способ представления семантики характерологических слов, восходящий к «Характерам» Феофраста, отличается от традиционнных словарных толкований не только своей большей точностью и эксплицитностью, но и направленностью на моделирование когнитивных механизмов, лежащих в основе употребления языка. Кроме того, он позволяет уловить тонкие лингвокультурологические различия между сходными характерологическими концептами разных языков.  

На основе примеров, извлеченных из Национального корпуса русского языка, был получен шаблон поведения человека, охарактеризованного в тексте определенным словом, входящим в группу «жадность»: были составлены шаблоны поведения для слов жадный, скупой, корыстолюбивый, меркантильный и прижимистый. Предпосылкой представления данного слова в виде шаблона были краткие обобщенные описания ситуаций, в которых проявляется данное качество характера, взятые из Национального корпуса русского языка. Например, для черты характера «скупой» одной из таких ситуаций будет приход гостей: скупой человек в норме не будет предлагать угощения гостям, так как это предполагает определенные затраты с его стороны. 

Полученные шаблоны для русского языка были сопоставлены с шаблонами для слов, обозначающих черты характера человека, связанные с его отношением к собственности, в немецком языке: eigennützig (корыстолюбивый), geizig (скупой), gierig (жадный) и производные от него geldgierig (жадный до денег), habgierig (жадный) и raffgierig (жадный), а также berechnend (расчётливый), находящееся на периферии данного семантического поля. Для получения данных шаблонов был проведен эксперимент с носителями немецкого языка (было опрошено 109 человек), в ходе которого им было предложено описать ситуацию, типичную для поведения, к примеру, скупого (geizig) человека. Кроме того, были привлечены данные из крупнейшего корпуса немецкого языка DWDS.
В случае со «скупым» в русском и немецком языках представлены сходные шаблоны поведения, отличающиеся лишь типичными ситуациями, в которых проявляется данное качество характера, что обусловлено различными социальными нормами и законами. Например, многие опрошенные называли типичной для поведения скупого (geizig) человека следующую ситуацию: скупой человек никогда не покупает газету у бездомных. Для русского языка эквивалентной является ситуация: скупой человек никогда не подает денег нищим. Различия в типичных ситуациях обусловлено, прежде всего, различиями в социальной системе: в Германии бездомные могут заработать себе на пропитание, продавая газеты, которые они получают бесплатно от благотворительной организации. Выручку от продажи газет они забирают себе. 
Слово меркантильный не имеет точного соответствия в немецком языке, так как слово merkantil в немецком имеет значение «относящийся к торговле» и не является обозначением качества характера человека, а слово berechnend, которое также является переводом слова меркантильный на немецкий язык, обозначает, судя по результатам опроса, целенаправленного манипулятора, руководствующегося в своих действиях холодным расчётом, тогда как для меркантильного в русском языке мы имеем следующий шаблон поведения: В любой ситуации меркантильный человек руководствуется материальными, а не духовными соображениями. Такой человек любит деньги, знает им счет, в любом вопросе, прежде всего, обсуждает денежную сторону, заботясь о собственном благополучии. 
Наибольшие расхождения в немецком и русском языках обнаруживаются при сравнении прилагательных, обозначающих жадного человека. Если в русском языке значение слова «жадный» пересекается со значением слова «скупой», то есть также способно обозначать человека, не желающего делиться имеющимися у него ресурсами, то в немецком языке у слова gierig (жадный) такого пересечения не наблюдается. Однако для его производных (habgierig, raffgierig, geldgierig) многие респонденты указывали, что такой человек неохотно расстается с тем, что имеет. Необходимо отметить, что gierig употребляется для обозначения жадного человека все реже, чаще его заменяют производные habgierig, raffgierig, geldgierig и другие, менее частотные слова.  Многие респонденты затруднились описать типичную ситуацию поведения жадного (gierig) человека, так как gierig для многих уже является компонентом других качеств характера, который сам по себе означает лишь страстное стремление к чему-либо, например, к деньгам (geldgierig). Таким образом, то, что в русском языке выражает слово жадный (либо сочетание жадный до), в немецком языке обозначается рядом прилагательных, каждое из которых имеет свою сферу применения и свой собственный шаблон поведения, в некоторых случаях пересекающийся с шаблоном поведения скупого человека. 
Итак, несмотря на то, что шаблоны поведения для слов, обозначающих отношение человека к собственности, в русском и немецком языках достаточно схожи, имеется ряд важных лингвокульторологических различий, которые должны быть учтены при анализе данных слов и при переводе с одного языка на другой. 
